
ช่ือของพายุหมุนเขตรอน (Tropical cyclone names) 
 

เหตุผลในการต้ังชื่อพายหุมุนเขตรอน 
 ในปหนึง่ๆ จะมพีายหุมนุเขตรอนเกดิข้ึนหลายลูก และหากมพีายมุากกวา 1 ลูกเกดิข้ึนในเวลา

เดียวกนัหรือใกลเคียงกนัจะกอใหเกดิความสับสน    จากประสบการณทีผ่านมาทาํใหรูวาการเรียกพาย ุ

โดยใชชือ่ส้ันๆ ในการเขียนหรือพดูติดตอส่ือสารจะชวยใหรวดเร็วและลดขอผิดพลาดไดมากกวาวธิกีาร

ที่ตองยุงยากกบัการระบุละติจูด–ลองจิจูด   ดวยเหตุนี้จงึมีการตั้งชื่อพายุเพื่อประโยชนในการ

แลกเปล่ียนขอมลูขาวสาร และเพือ่ลดความสับสนในการติดตอส่ือสารระหวางนกัพยากรณอากาศกบั

สาธารณชน รวมทัง้เพื่อใหงายตอการเฝาระวังและเตือนภัย  

ประวัติการต้ังชื่อพายหุมนุเขตรอน 
 เม่ือหลายรอยปกอนไดมีการเรียกช่ือพายุเฮอริเคน (Hurricane – พายุหมุนเขตรอนที่มี

แหลงกาํเนิดในมหาสมทุรแอตแลนติกเหนือและมหาสมุทรแปซิฟกเหนือดานตะวนัออก) ที่เกดิข้ึน

บริเวณหมูเกาะเวสตอินดีส (West Indies) ตามวนันกับุญ (Saint’s day)   โดย Ivan R. Tannehill ได

ระบุไวในหนังสือเร่ือง “เฮอริเคน (Hurricanes)” วามพีายุหลายลูกที่ต้ังชื่อตามช่ือนกับุญ เชน พาย ุ

“Santa Ana” ซึ่งสรางความเสียหายอยางรุนแรงในประเทศเปอรโตริโก เมื่อวนัที่ 26 กรกฎาคม   ค.ศ. 

1825   และพายุเฮอริเคน “San Felipe (the first)” กับ “San Felipe (the second)” ที่เคล่ือนเขา

ประเทศเปอรโตริโก เมื่อวนัที ่13 กันยายน ป ค.ศ. 1876 และ ค.ศ. 1928 ตามลําดับ  Tannehill ยงัได

บอกเลาถงึเร่ืองราวกอนส้ินศตวรรษที่ 19 วา Clement Wragge นกัอุตุนิยมวิทยาชาวออสเตรเลีย ได

ริเร่ิมนําช่ือสตรีมาต้ังเปนชื่อพาย ุ    ตัวอยางซึง่เปนยุคแรกๆ  ของการนําช่ือสตรีมาต้ังเปนชื่อพายุ

ปรากฏอยูในวรรณกรรมเร่ือง “พาย ุ(Storms)” ของ George R. Stewart ซึง่ตอมาไดมกีารจดัพมิพโดย

สํานักพิมพ Random House ในป ค.ศ. 1941 และไดมีการนาํมาสรางเปนภาพยนตรโดยวอลทดิสนยี     

 ในชวงสงครามโลกครั้งที่ 2 นิยมต้ังชื่อพายุกันอยางแพรหลายในหมูนักพยากรณอากาศ 

รวมทัง้นกัอุตุนยิมวทิยาในกองทพัอากาศและกองทพัเรือสหรัฐ  ซึง่ตองเขียนแผนทีอ่ากาศและติดตาม

การเคลือ่นตัวของพายเุหนอืมหาสมทุรแปซฟิก โดยต้ังช่ือกนัอยางไมเปนทางการตามช่ือของเพือ่นหญิง

หรือภรรยาของตน     

 การต้ังชื่อพายใุนมหาสมทุรแอตแลนติก ชวงระหวาง ค.ศ. 1950 ถงึ 1952 ใชสัทอักษร1 

(phonetic alphabet – Able, Baker, Charlie)  แตตอมาในป ค.ศ. 1953 สหรัฐอเมริกายกเลิกการต้ัง

                                                           
1 อักษรและเคร่ืองหมายท่ีกําหนดใชแทนเสยีงประเภทตางๆ เชน สัญลกัษณแทนเสียงสระ พยัญชนะ วรรณยุกต และ

เคร่ืองหมายพิเศษแทนการออกเสียงอื่นๆ (พจนานุกรมฉบับราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542) 
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 ในมหาสมทุรแปซฟิกเหนือดานตะวนัตก (Western North Pacific) ไดมกีารต้ังช่ือพายดุวยช่ือ

ของสตรีต้ังแตป ค.ศ. 1945 และไดเร่ิมนําชื่อของบุรุษมาเพิ่มไวในบัญชีรายช่ือพายุดวยต้ังแตป ค.ศ. 

1979 

 ในมหาสมทุรแปซิฟกเหนอืดานตะวนัออก (Eastern North Pacific) บริเวณเกาะฮาวาย  ไดมี

การต้ังชื่อพายโุดยใชชือ่ของสตรีต้ังแตป ค.ศ. 1959  สวนบริเวณอ่ืนเร่ิมใชในป ค.ศ. 1960   ตอมาในป 

ค.ศ. 1978 จึงไดเร่ิมใชบัญชีรายช่ือทีม่ีทัง้ชือ่ของบุรุษและสตรี 

 สําหรับมหาสมุทรอินเดียเหนือ (North Indian Ocean) เดิมไมมกีารต้ังชื่อพายุ แตปจจุบันมี

การต้ังชื่อเปนภาษาทองถิน่ของประเทศสมาชิกกรรมการพายุไซโคลน (WMO/ESCAP Panel on 

Tropical Cyclones) สวนทางตะวนัตกเฉียงใตของมหาสมทุรอินเดียไดเร่ิมมกีารต้ังชือ่คร้ังแรกในชวง

ฤดูกาลพายุซึง่คาบเกีย่วระหวางป ค.ศ. 1960/1961 

 บริเวณออสเตรเลียและมหาสมุทรแปซิฟกใต (Australian and South Pacific region –บริเวณ

ใตเสนศูนยสูตร ทางตะวนัออกของลองจิจดู 90 องศาตะวันออก) เร่ิมต้ังชื่อพายุดวยช่ือสตรีต้ังแตป 

ค.ศ. 1964 และเปล่ียนมาใชบัญชีรายช่ือทีป่ระกอบดวยช่ือทั้งบุรุษและสตรีในป 1974/1975 

 พายุหมนุเขตรอนทีม่แีหลงกาํเนดิตางกนั ไมวาจะเปนมหาสมทุรแอตแลนติกเหนือแถบทะเล

แคริบเบียนและอาวเม็กซิโก มหาสมุทรแปซิฟกเหนือดานตะวนัตก มหาสมุทรแปซิฟกเหนือดาน
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ชื่อของพายหุมุนเขตรอนที่มีผลกระทบตอประเทศไทย 
 ประเทศไทยต้ังอยูระหวางบริเวณแหลงกาํเนิดของพายุหมุนเขตรอนทั้งสองดาน จึงมีโอกาส

ไดรับอิทธิพลจากพายุทั้งที่เคล่ือนมาจากดานตะวันออกและตะวันตก แหลงกาํเนิดของพายุทางทิศ

ตะวันออกของประเทศไทย คือ มหาสมุทรแปซิฟกเหนือดานตะวนัตกและทะเลจีนใต   สวนทาง

ตะวันตกคืออาวเบงกอลและทะเลอันดามัน อันเปนสวนหนึง่ของมหาสมุทรอินเดียเหนือ   ดังนั้นการ

ติดตามการเคล่ือนตัวของพายุและการพยากรณอากาศในประเทศไทย จงึใชบัญชีรายชื่อพายุทั้งใน

มหาสมุทรแปซิฟกเหนือดานตะวนัตก และมหาสมทุรอินเดียเหนือ 

• รายชือ่พายหุมุนเขตรอนในมหาสมุทรแปซิฟกเหนอืดานตะวนัตกและทะเลจนีใต      
 พายหุมนุเขตรอนทีม่แีหลงกาํเนดิบริเวณมหาสมทุรแปซฟิกเหนอืดานตะวนัตกและทะเลจีน

ใต  เมือ่มกีาํลังแรงถงึระดับพายโุซนรอน (Tropical storm)  จะมชีือ่เรียกตามบัญชีรายชือ่พายุ   ซึง่เดิม

มีการต้ังชื่อพายุโดยใชชื่อของบุคคล ตามเกณฑเดียวกนักับการต้ังชื่อพายุในมหาสมุทรแอตแลนติก    

แตตอมาช่ือของพายุไดเปล่ียนแปลงมาเปนภาษาทองถิน่ของประเทศสมาชิกกรรมาธิการไตฝุน 

(ESCAP/WMO Typhoon Committee)  โดยมีประเทศกัมพูชา  จนี  เกาหลีเหนือ  ฮองกง ญ่ีปุน ลาว 

มาเกา มาเลเซีย ไมโครนีเซีย ฟลิปปนส เกาหลีใต สหรัฐอเมริกา เวียดนาม และประเทศไทย  จํานวน 

14 ประเทศเปนผูเสนอชือ่ ประเทศละ 10 ชือ่ รวมทัง้หมด 140 ชือ่   บญัชีรายชือ่ใหมทีเ่ปนภาษาทองถิน่นี้

เร่ิมใชมาต้ังแต ค.ศ. 2000   โดยมีการปรับปรุงแกไขชื่อบางรายการเปนคร้ังคราว   และปจจุบันไดใช

บัญชีรายช่ือซึง่ปรับปรุงแกไขลาสุด ค.ศ. 2002 (ตารางที ่1)    

  ในตารางที่ 1 สดมภซายสุด (ตัวเลขในวงเลบ็) หมายถึง ประเทศสมาชิกกรรมาธิการไตฝุน ที่

เสนอชื่อพายุทั้ง 5 ชื่อของแตละแถว ดังนี ้ 

 (1)  คือ  Cambodia  
 (2) คือ  China 
 (3)  คือ    Democratic People Republic’s of Korea 
 (4) คือ    Hong Kong, China 
 (5) คือ  Japan 
 (6) คือ  Laos 
 (7) คือ  Macau, China 
 (8) คือ Malaysia  
 (9) คือ  Micronesia 
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ตารางที่ 1  รายช่ือพายุหมุนเขตรอนในมหาสมุทรแปซิฟกเหนือดานตะวันตกและทะเลจีนใต 

 I II III IV V 
(1) Damrey   ดอมเรย Kong-rey   กองเรย Nakri   นากรี Krovanh   กรอวาญ 

(กระวาน) 

Sarika   สาริกา 

(2) Longwang หลงหวาง Yutu   ยูทู Fengshen  ฟงเฉิน Dujuan   ตูเจี้ยน Haima   ไหหมา 

(3) Kirogi   ไคโรจิ Toraji   โทราจิ Kalmaegi  คัลเมจิ Maemi  เมมิ Meari  มิอะริ 

(4) Kai-tak ไคต๊ัก Man-yi มานหยี่ Fung-

wong 

ฟองวอง Choi-wan  ฉอยหว่ัน Ma-on  หมางอน 

(5) Tembin  เทมบิง Usagi  อุซาง ิ Kammuri  คัมมุริ Koppu  คอบป ุ Tokage  โทะคาเงะ 

(6) Bolaven   โบลาเวน Pabuk  ปาบึก  
(ปลาบึก) 

Phanfone  พันฝน Ketsana  กิสนา 
(กฤษณา) 

Nock-ten  นกเตน  
(นกกระเต็น) 

(7) Chanchu จันจ ู Wutip หวูต๊ิบ Vongfong หวองฟง Parma ปาหมา Muifa หมุยฟา 

(8) Jelawat เจอลาวัต Sepat เซอปต Rusa รูซา Melor เมอโลร Merbok เมอรบุก 

(9) Ewiniar เอวิเนียร Fitow ฟโทว Sinlaku ซินลากอ Nepartak เนพารตัก Nanmadol นันมาดอล 

(10) Bilis บิลิส Danas ดานัส Hagupit ฮากุปต Lupit ลูปต Talas ตาลัส 

(11) Kaemi เกมี Nari นารี Changmi ชังมี Sudal ซูแดล Noru  โนรู 

(12) Prapiroon พระพิรุณ Wipha วิภา Mekkhala เมขลา Nida นิดา Kulap กุหลาบ 

(13) Maria มาเรีย Francisco ฟรานซิสโก Higos ฮีโกส Omais โอไมส Roke โรคี 

(14) Saomai ซาวไม Lekima เลกีมา Bavi บาหว่ี Conson โกนเซิน Sonca เซินกา 

(1) Bopha โบพา Krosa กรอซา Maysak ไมสัก Chanthu จันทู Nesat เนสาด 

(2) Wukong หวูคง Haiyan ไหเยี่ยน Haishen ไหเฉิน Dianmu เต้ียนหมู Haitang ไหถาง 

(3) Sonamu โซนามุ Podul โพดอล Pongsona  พงโซนา Mindulle มินดอนเล Nalgae นาลแก 

(4) Shanshan ซานซาน Lingling เหลงเหลง Yanyan ยันยัน Tingting เถงเถง Banyan บันยัน 

(5) Yagi ยางิ Kajiki คะจิกิ Kujira คุจิระ Kompasu คอมปาซ ุ Washi วาชิ 

(6) Xangsane ซางสาน 
(ชางสาร) 

Faxai ฟาใส Chan-hom จันหอม Namtheun น้ําเทิน Matsa มัดสา(มัศยา, 
มัตสยา, 
มัสยา) 

(7) Bebinca เบบินคา Vamei  ฮัวเหมย Linfa หลิ่นฟา Malou หมาโหล Sanvu ซันหวู 

(8) Rumbia รุมเบีย Tapah ตาปาห Nangka นังกา Meranti เมอรันตี Mawar มาวาร 

(9) Soulik  ซูลิก Mitag มิแทก Soudelor เซาเดโลร Rananin รานานิม Guchol กูโชล 

(10) Cimaron ซิมารอน Hagibis ฮากิบิส Imbudo อิมบุโด Malakas มาลากัส Talim ตาลิม 

(11) Chebi เชบ ี Noguri โนกูรี Koni โคนี Megi เมก ี Nabi นาบี 

(12) Durian ทุเรียน Rammasun รามสูร Morakot มรกต Chaba ชบา Khanun ขนุน 

(13) Utor อูตอร Chataan ชาทาอาน Etau เอตาว Aere แอรี Vicente วีเซนเต 

(14) Trami จามี Halong หะลอง Vamco หวามกอ Songda ซงดา Saola ซาวลา 

หมายเหตุ  : เร่ิมใชเมื่อวนัที ่1 มกราคม ค.ศ. 2002 (คําสะกดภาษาไทยตามราชบัณฑิตยสถาน) 
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 (10) คือ  Philippines 
 (11)    คือ    Republic of Korea 

 (12) คือ  Thailand 

 (13) คือ   United State of America  

 (14) คือ   Viet Nam 

 การเรียกช่ือพายจุะเรียงไปตามลาํดับของแตละสดมภ  เชน ในสดมภ  I เมือ่พายลูุกสุดทายของ

ปชือ่ “ซมิารอน (Cimaron)” พายุลูกแรกของปถดัไปจะช่ือ “เชบี (Chebi)” และเม่ือใชชือ่สุดทายของสดมภที ่

I คือ “จามี (Trami)” ไปแลว ลูกตอไปจะเปนชื่อแรกของสดมภ II คือ “กองเรย (Kong-rey)” เปนตน 

 การเปล่ียนชือ่พายมุาเปนภาษาทองถิน่ เปนการเพิม่ความสะดวกสําหรับประเทศสมาชกิในการ

เตือนภัยดวยภาษาทีใ่ชเปนประจาํตามแบบเจาของภาษา ซึง่จะชวยกระตุนใหประชาชนในภูมภิาคนัน้  ๆมี

ความต่ืนตัวและระวังภัยจากพายทุี่กาํลังเกดิข้ึน    

 นอกจากชือ่ของพายทุีเ่ปนภาษาทองถิน่แลว ยงัมกีารระบุพายแุตละลูกดวยตัวเลข 4 หลัก 

โดยเลข 2 ตัวแรก คือ เลขทายของปคริสตศักราช สวนเลข 2 ตัวหลัง คือ ลําดับที่ของพายุในปนั้น เชน 

0601 หมายถงึ พายุหมนุเขตรอนที่เกิดข้ึนเปนลูกแรกในป ค.ศ. 2006 สวน 0602 จะหมายถงึ พายทุี่

เกิดข้ึนเปนลูกที่สองในป ค.ศ. 2006 เปนตน  ซึง่การระบุตัวเลขลําดับของพายุที่เกิดข้ึนในแตละปจะ

เปนประโยชนในการบนัทกึสถิติ เพราะอาจมีการเรียกชือ่เดิมซ้ําอีกในปอ่ืนๆ   

• รายชื่อพายุหมุนเขตรอนในมหาสมุทรอินเดียเหนือ      
 มหาสมุทรอินเดียเหนือ ซึ่งรวมพื้นที่ 2 บริเวณ  คือ ทะเลอาระเบียน (Arabian Sea)  และ

อาวเบงกอล (Bay of Bengal) นัน้ เดิมไมมีการต้ังชื่อพายุที่เกิดในบริเวณดังกลาว แตใชวิธีกําหนด

ตัวเลขระบุลําดับที่พายุเกิดในแตละป ตามดวยตัวอักษร A หรือ B เพือ่ระบุบริเวณทีพ่ายกุอตัววาเปน

ทะเลอาระเบียน (A) หรืออาวเบงกอล (B)   ถาเปนพายุที่กอตัวบริเวณทะเลอาระเบียนจะตามดวย

อักษร A เชน 01A หมายถึง พายหุมนุเขตรอนที่กอตัวข้ึนบริเวณทะเลอาระเบียนและเปนพายุลูกแรก

ของป  สวนพายุลูกที่สองก็จะกาํกับดวย 02A เปนตน  สําหรับพายุทีก่อตัวบริเวณอาวเบงกอลก็

เชนเดียวกนัเพียงแตเปล่ียนอักษรจาก A เปน B เชน 01B, 02B และ 03B เปนลําดับไป    

 ปจจบุนัพายุในมหาสมทุรอินเดียเหนอื ไดมกีารตัง้ช่ือเปนภาษาทองถิน่ของประเทศสมาชิก

กรรมการพายุไซโคลน โดยแตละประเทศ ไดแก บังคลาเทศ  อินเดีย  มาลดีฟ  เมยีนมาร โอมาน 

ปากีสถาน ศรีลังกา และประเทศไทย เปนผูเสนอชื่อ ประเทศละ 8 ชื่อ และรวบรวมเปนบัญชีรายช่ือ

สําหรับเรียกพายุทีเ่กดิข้ึนในมหาสมุทรอินเดียเหนอื (ตารางที ่2) และจะเรียกช่ือเรียงไปตามลําดับ  โดย

พายลูุกแรกของปจะใชชือ่ตอจากช่ือของพายลูุกสุดทายของปทีผ่านมา   บญัชีรายช่ือพายุในมหาสมทุร
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 รายช่ือพายุในมหาสมุทรอินเดียเหนือ ขณะนี้มีคําอานออกเสียงเฉพาะของบางประเทศ  

และปจจุบันยงัไมมีการระบุคําสะกดเปนภาษาไทย 

ตารางที่ 2  รายช่ือพายุหมุนเขตรอนในมหาสมุทรอินเดียเหนือ 

I II III IV ประเทศ

สมาชิก ชื่อพายุ ออกเสียง ชื่อพายุ ออกเสียง ชื่อพายุ ออกเสียง ชื่อพายุ ออกเสียง 
บังคลาเทศ Onil Onil Ogni Og–ni Nisha Ni–sha Giri Gi–ri 
อินเดีย Agni Ag’ ni Akash Aakaa’ sh Bijli Bij’ li Jal Jal 
มาลดีฟ Hibaru – Gonu – Aila – Keila – 
เมียนมาร Pyarr Pyarr Yemyin Ye–myin Phyan Phyan Thane Thane 
โอมาน Baaz Ba–az Sidr Sidr’ Ward War’ d Murjan Mur’ jaan 

ปากีสถาน Fanoos Fanoos Nargis Nar gis Laila Lai la Nilam Ni lam 
ศรีลังกา Mala – Abe – Bandu – Mahase – 
ไทย Mukda Muuk–dar Khai Muk Ki-Muuk Phet Pet Phailin Pi–lin 

บังคลาเทศ Helen Helen Chapala Cho–po–la Ockhi Ok–khi Fani Foni 
อินเดีย Lehar Le’ har Megh Me’ gh Sagar Saa’ gar Vayu Vaa’ yu 
มาลดีฟ Madi – Vaali – Baazu – Hikaa – 
เมียนมาร Nanauk Na-nauk Kyant Kyant Daye Da–ye Kyarr Kyarr 
โอมาน Hudhud Hud’ hud Nada N’ nada Luban L’ luban Maha M’ maha 

ปากีสถาน Nilofar Ni lofar Vardah Var dah Titli Titli Bulbul Bul bul 
ศรีลังกา Priya – Sama – Das – Soba – 
ไทย Komen Goh–men Mora Moh–rar Phethai Pay–ti Amphan Um–pun 

หมายเหตุ  : รายช่ือในตารางนีจ้ะใชไปจนถงึป ค.ศ. 2009   
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